Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

kAsiccEdE-gauLipantu


In the kRti ‘kAsiccEdE goppAyenurA’ – rAga gauLipantu, zrI tyAgarAja criticizes those kings who indulge in charity alone.

P
kAs(i)ccEdE gopp(A)yenurA 


kalilO rAjulaku

A
(hari) dAsulu sEvimpar(a)nucu prabhuvulu


daya mAniri param(e)Jcaga pOyiri (kAsu)

C
rAjAGgamu koraku nAlgu jAtula


rakSaNa para sukhamO


rAjasulai sanmArgam(e)rugaka


parAku sEya ghanamO


Ajanmamu golicE vipra varulak-


(A)nandamu galadO tyAga-


rAja vinuta nI mAya gAni 


nIraja nayana sujan(A)gha vimOcana (kAsu)

Gist


O Lord praised by this tyAgarAja! O Lotus Eyed! O Lord who relieves the sins of virtuous people!


In the kali Yuga, giving money has become a meritorious act for the Kings. The Lords abandoned compassion thinking that the servants of Lord hari would not salute them; they failed to think about the next World. 


Will nourishing the four castes just for the needs of State bring happiness of next World? is it worthy of them not to know about the right-path by becoming desires-oriented and ignore it (right path)? is true happiness attainable by those blessed brAhmins (or learned people) who serve (the Kings and rich) throughout their life? These are but Your delusion at work!

Word-by-word Meaning 

P
In the kali Yuga (kalilO), giving (iccEdE) money (kAsu) (kAsiccEdE) has become (AyenurA) a meritorious act (goppa) (goppAyenurA) for the Kings (rAjulu) (rAjulaku). 

A
The Lords (prabhuvulu) have abandoned (mAniri) compassion (daya) thinking that (anucu)  the servants (dAsulu) of Lord hari would not salute (sEvamparu) (sEvimparanucu) them;


they failed to think (eJcaga pOyiri) about the next World (paramu) (parameJcaga); 


in the Kali Yuga, giving money has become a meritorious act for the Kings.

C
Will nourishing (rakSaNa) the four (nAlgu) castes (jAtula) just for the needs (koraku) of State (rAjAGgamu) bring happiness (sukhamO) of next World (para)?


is it worthy (ghanamO) of them not to know (erugaka) about the right-path (sanmArgamu) (sanmArgamerugaka) by becoming desires-oriented (rAjasulai) and ignore (parAku sEya) it (right path)?


is true happiness (Anandamu) attainable (galadO) by those blessed brAhmins (or learned people) (vipra varuluku) (varulakAnandamu) who serve (golicE) (the Kings and rich) throughout their life (Ajanmamu)?


O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja! O Lotus (nIraja) Eyed (nayana)! O Lord who relieves (vimOcana) the sins (agha) of virtuous people (sujana)! These are but (gani) Your (nI) delusion (mAya) at work!


in the Kali Yuga, giving money has become a meritorious act for the Kings.

Notes –


A – (hari) – this word is given in brackets in all the books other than TSV/AKG. This needs to be checked. Any suggestions ???


C – daya mAniri - In regard to the State-craft, please refer to zrImad vAlmIki rAmAyaNa, ayOdhyA kANDa, Chapter 100, wherein zrI rAma treats the subject in-extenso. 


Devanagari

{É. EòÉ(ÊºÉ)cÉänäù MÉÉä({{ÉÉ)ªÉäxÉÖ®úÉ 

   EòÊ™ô™ôÉä ®úÉVÉÖ™ôEÖò 

+. (½þÊ®ú) nùÉºÉÖ™Öô ºÉäÊ´É¨{É(®ú)xÉÖSÉÖ |É¦ÉÖ´ÉÖ™Öô 

    nùªÉ ¨ÉÉÊxÉÊ®ú {É®ú(¨Éä)ˆÉMÉ {ÉÉäÊªÉÊ®ú (EòÉ)

SÉ. ®úÉVÉÉÆMÉ¨ÉÖ EòÉä®úEÖò xÉÉ±MÉÖ VÉÉiÉÖ™ô 

   ®úIÉhÉ {É®ú ºÉÖJÉ¨ÉÉä 

   ®úÉVÉºÉÖ™èô ºÉx¨ÉÉMÉÇ(¨Éä)¯ûMÉEò 

   {É®úÉEÖò ºÉäªÉ PÉxÉ¨ÉÉä 

   +ÉVÉx¨É¨ÉÖ MÉÉäÊ™ôSÉä Ê´É|É ´É¯û™ô-

   (EòÉ)xÉxnù¨ÉÖ MÉ™ônùÉä iªÉÉMÉ-

   ®úÉVÉ Ê´ÉxÉÖiÉ xÉÒ ¨ÉÉªÉ MÉÉÊxÉ 

   xÉÒ®úVÉ xÉªÉxÉ ºÉÖVÉ(xÉÉ)PÉ Ê´É¨ÉÉäSÉxÉ (EòÉ) 


English With Special Characters

pa. k¡(si)cc®d® go(pp¡)yenur¡ 

   kalil° r¡julaku 

a. (hari) d¡sulu s®vimpa(ra)nucu prabhuvulu 

    daya m¡niri para(me)µcaga p°yiri (k¡)

ca. r¡j¡´gamu koraku n¡lgu j¡tula 

   rakÀa¸a para sukham° 

   r¡jasulai sanm¡rga(me)rugaka 

   par¡ku s®ya ghanam° 

   ¡janmamu golic® vipra varula-

   (k¡)nandamu galad° ty¡ga-

   r¡ja vinuta n¢ m¡ya g¡ni 

   n¢raja nayana suja(n¡)gha vim°cana (k¡) 


Telugu

xms. NS(zqs)Â¿Á[è®µ¶[ g](Fyö)¹¸¶V©«sVLS 

   NRPÖÁÍÜ[ LSÇÁÙÌÁNRPV 

@. (x¤¦¦¦Lji) µyxqsVÌÁV }qs­sª«sVö(LRi)©«sV¿RÁV úxmsË³ÏÁVª«soÌÁV 

    µR¶¸R¶V ª«sW¬sLji xmsLRi(®ªsV)ÄÁègRi F¡LiVVLji (NS)

¿RÁ. LSÇØLigRiª«sVV N]LRiNRPV ©yÌæÁV ÇØ»R½VÌÁ 

   LRiORPQßá xmsLRi xqsVÅÁ®ªsW 

   LSÇÁxqsV\ÛÍÁ xqs©yøLæRi(®ªsV)LRiVgRiNRP 

   xmsLSNRPV }qs¸R¶V xmnsV©«s®ªsW 

   AÇÁ©«søª«sVV g]ÖÁÂ¿Á[ ­súxms ª«sLRiVÌÁc

   (NS)©«s©ô«sª«sVV gRiÌÁµ][ »yùgRic

   LSÇÁ ­s©«sV»R½ ¬ds ª«sW¸R¶V gS¬s 

   ¬dsLRiÇÁ ©«s¸R¶V©«s xqsVÇÁ(©y)xmnsV ­s®ªsW¿RÁ©«s (NS) 


Tamil 

T. Lô(³)fúNúR3 ùLô3l(Tô)ùVàWô 

   L­úXô Wô_÷XÏ

A. (a¬) Rô3^÷Û ú^®mT(W)àÑ lW×4ÜÛ 

    R3V Uô²¬ TW(ùU)gNL úTô3«¬ (Lô^÷)

N. Wô_ôeL3Ø ùLôWÏ SôpÏ3 _ôÕX 

   WbQ TW ^÷L2úUô

   Wô_^÷ûX ^uUôoL3(ùU)ÚL3L 

   TWôÏ ú^V L4]úUô

   B_uUØ ùLô3­úN ®lWYÚX

   (Lô)]kR3Ø L3XúRô3 jVôL3þ

   Wô_ ®àR ¿ UôVLô3² 

   ¿W_ SV] ^÷_(]ô)L4 ®úUôN] (Lô^÷)

TQm ùLôÓjRúX EVokRRô]RnVô, 

L­«p AWNoLÞdÏ;

A¬«u ùRôiPoLs (ReLû[) YQeLôùW], ©W×dLs 

RûVûVd ûL®hP]o; úUÛXLjûR ùViQôUt úTô«]o;


TQm ùLôÓjRúX EVokRRô]RnVô, 


L­«p AWNoLÞdÏ

AWNôeLj úRûYLÞdLôL SôuÏ Nô§V]ûWl 

úTÔRp úUÛXLf ÑLúUô?

CWôNR Y¯V]Wô¡, Suù]± V±VôÕ, 

ANhûP ùNnRp úUuûUúVô?

YôrSôs ØÝÕm (©W×dLû[l) ×LÝm AkRQÚdÏ 

B]kR ØiPôúUô? §VôLWôN]ôp 

úTôt\l ùTtú\ôú]! (GpXôm) E]Õ UôûVúVVu±,

RôUûWdLiQô! SpúXô¬u TôYeLû[d Lû[úYôú]!


TQm ùLôÓjRúX EVokRRô]RnVô, 


L­«p AWNoLÞdÏ

RûV þ TVû] G§oúSôdLôR ùLôûPÙm, úTÔRÛm

CWôNR Y¯ þ CfûNLÞdLôLÜm, ×LÝdLôLÜm ùNnÙm ùNVpLs  


Kannada

®Ú. OÛ(Ò)^æ`Þ¥æÞ Væà(®Û°)¾æß«ÚßÁÛ 

   OÚÆÅæàÞ ÁÛdßÄOÚß 

@. (ÔÚÂ) ¥ÛÑÚßÄß ÑæÞÉÈÚß°(ÁÚ)«Úß^Úß ®ÚÃºÚßÈÚâ´Äß 

    ¥Ú¾Úß ÈÚáÛ¬Â ®ÚÁÚ(Èæß)j`VÚ ®æãÞ¿ßÂ (OÛ)

^Ú. ÁÛeÛMVÚÈÚßß OæàÁÚOÚß «ÛÄßX eÛ}ÚßÄ 

   ÁÚOÚÐy ®ÚÁÚ ÑÚßRÈæàÞ 

   ÁÛdÑÚßÅæç ÑÚ«Û½ÁÚX(Èæß)ÁÚßVÚOÚ 

   ®ÚÁÛOÚß ÑæÞ¾Úß YÚ«ÚÈæàÞ 

   Ad«Ú½ÈÚßß VæàÆ^æÞ É®ÚÃ ÈÚÁÚßÄ-

   (OÛ)«Ú«Ú§ÈÚßß VÚÄ¥æàÞ }ÛÀVÚ-

   ÁÛd É«Úß}Ú ¬Þ ÈÚáÛ¾Úß VÛ¬ 

   ¬ÞÁÚd «Ú¾Úß«Ú ÑÚßd(«Û)YÚ ÉÈæàÞ^Ú«Ú (OÛ) 


Malayalam

]. Im(kn)t¨tZ sKm(¸m)sb\pcm 

   Ientem cmPpeIp 

A. (lcn) Zmkpep tkhnav](c)\pNp {]`phpep 

    Zb am\ncn ]c(sa)©K t]mbncn (Im)

N. cmPmwKap sImcIp \mevKp PmXpe 

   c£W ]c kpJtam 

   cmPkpsse k·mcvK(sa)cpKI 

   ]cmIp tkb L\tam 

   BP·ap sKmentN hn{] hcpeþ

   (Im)\µap KetZm XymKþ

   cmP hn\pX \o amb Km\n 

   \ocP \b\ kpP(\m)L hntamN\ (Im) 


Assamese

Y. Eõç(×a)æ¬JôãV åGç(´Yç)åÌ^XÇ»ç 

   Eõ×_ã_ç »çLÇ_EÇõ 

%. (c÷×») VçaÇ_Ç åa×¾Ž(»)XÇÅ$JÇô YÒ\Çö¾Ç_Ç  (s®vimpa(ra)nucu)
    VÌ^ ]ç×X×» Y»(å])‡ûG åYç×Ì^×» (Eõç)

$Jô. »çLçeG]Ç åEõç»EÇõ Xç“Ç LçTÇö_ 

   »lùS Y» aÇFã]ç 

   »çLaÇê_ aX½çGï(å])»ÓGEõ 

   Y»çEÇõ åaÌ^ HXã]ç 

   %çLX½]Ç åGç×_ä$Jô ×¾YÒ ¾»Ó_-

   (Eõç)X³V]Ç G_ãVç ±Ì^çG-

   »çL ×¾XÇTö XÝ ]çÌ^ Gç×X 

   XÝ»L XÌ^X aÇL(Xç)H ×¾ã]ç$JôX (Eõç) 


Bengali

Y. Eõç(×a)æ¬JôãV åGç(´Yç)åÌ^XÇÌ[ýç 

   Eõ×_ã_ç Ì[ýçLÇ_EÇõ 

%. (c÷×Ì[ý) VçaÇ_Ç åa×[ýŽ(Ì[ý)XÇÅ»JÇô YÒ\Çö[ýÇ_Ç  (s®vimpa(ra)nucu)
    VÌ^ ]ç×X×Ì[ý YÌ[ý(å])‡ûG åYç×Ì^×Ì[ý (Eõç)

»Jô. Ì[ýçLçeG]Ç åEõçÌ[ýEÇõ Xç“Ç LçTÇö_ 

   Ì[ýlùS YÌ[ý aÇFã]ç 

   Ì[ýçLaÇê_ aX½çGï(å])Ì[ýÓGEõ 

   YÌ[ýçEÇõ åaÌ^ HXã]ç 

   %çLX½]Ç åGç×_ä»Jô ×[ýYÒ [ýÌ[ýÓ_-

   (Eõç)X³V]Ç G_ãVç ±Ì^çG-

   Ì[ýçL ×[ýXÇTö XÝ ]çÌ^ Gç×X 

   XÝÌ[ýL XÌ^X aÇL(Xç)H ×[ýã]ç»JôX (Eõç) 


Gujarati

~É. HíÉ(Ê»É)SSÉàqàö NÉÉè(~~ÉÉ)«Éè{ÉÖ­÷É 

   HíÊ±É±ÉÉà ­÷ÉWÖð±ÉHÖí 

+. (¾úÊ­÷) qöÉ»ÉÖ±ÉÖ »ÉàÊ´É©~É(­÷){ÉÖSÉÖ ¡É§ÉÖ´ÉÖ±ÉÖ 

    qö«É ©ÉÉÊ{ÉÊ­÷ ~É­÷(©Éè)_SÉNÉ ~ÉÉàÊ«ÉÊ­÷ (HíÉ)

SÉ. ­÷ÉXÅNÉ©ÉÖ HíÉè­÷HÖí {ÉÉ±NÉÖ XlÉÖ±É 

   ­÷KÉiÉ ~É­÷ »ÉÖLÉ©ÉÉà 

   ­÷ÉWð»ÉÖ±Éä »É{©ÉÉNÉÇ(©Éè)®øNÉHí 

   ~É­÷ÉHÖí »Éà«É PÉ{É©ÉÉà 

   +ÉWð{©É©ÉÖ NÉÉèÊ±ÉSÉà Ê´É¡É ´É®ø±É-

   (HíÉ){É{qö©ÉÖ NÉ±ÉqöÉà l«ÉÉNÉ-

   ­÷ÉWð Ê´É{ÉÖlÉ {ÉÒ ©ÉÉ«É NÉÉÊ{É 

   {ÉÒ­÷Wð {É«É{É »ÉÖWð({ÉÉ)PÉ Ê´É©ÉÉàSÉ{É (HíÉ) 


Oriya

`. LÐ(jÞ)ÒnÒ] ÒNÐ(`ç`Ð)Ò¯Æ_ÊeþÐ 

   LmÞþÒmþÐ eþÐSÊmþLÊ 

@. (kþeÞþ) ]ÐjÊmÊþ ÒjgÞ­Æ(eþ)_ÊQÊ `õbÊþgÊmÊþ 

    ]¯Æ cÐ_ÞeÞþ `eþ(Òc)qN Ò`Ð¯ÞÆeÞþ (LÐ)

Q. eþÐSáNcÊ ÒLÐeþLÊ _ÐmçþNÊ SÐ[Êmþ 

   eþlZ `eþ jÊMÒcÐ 

   eþÐSjÊÒmßþ j_êÐNà(Òc)eÊþNL 

   `eþÐLÊ Òj¯Æ O_ÒcÐ 

   AS_êcÊ ÒNÐmÞþÒQ gÞ`õ geÊþmþ-

   (LÐ)_tcÊ NmþÒ]Ð [ÔÐN-

   eþÐS gÞ_Ê[ _Ñ cÐ¯Æ NÐ_Þ 

   _ÑeþS _¯Æ_ jÊS(_Ð)O gÞÒcÐQ_ (LÐ) 


Punjabi

a. Es(un)MM~]~ I¨(aas)h~`xjs 

   Eukk¨ jsOxkEx 

A. (puj) ]snxkx n~umga(j)`xMx a®exmxkx 

    ]h gsu`uj aj(g~)RMI a¨uhuj (Es)

M. jsOtIgx E¨jEx `skIx OsYxk 

   jEoX aj nxGg¨ 

   jsOnxk¤ n`gsjI(g~)jxIE 

   ajsEx n~h K`g¨ 

   AsO`ggx I¨ukM~ uma® mjxk-

   (Es)``]gx Ik]¨ YisI-

   jsO um`xY `v gsh Isu` 

   `vjO `h` nxO(`s)K umg¨M` (Es) 

